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3arajJpbHOi TYMaHITapHOI KyJbTYpH, IHTETpaJbHUX TOKA3HUKIB KYJIbTYpU MOBJICHHS,
HEOOX1THUX ISl IKICHOT mpodeciitHOT AisIbHOCTI.
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BUBYEHHSA HEOJIOI'I3MIB ITPH ITIIAT'OTOBLI
CTYJAEHTIB-EKOHOMICTIB

AKIIEHTOBAaHO yBary Ha Ba)KJIMBOCTI BUBYEHHS 1HO3€MHOI MOBH 3a MPOQECIHHUM CIIPSAMYBaHHSIM.
PosrisHyTO mesKi cTparterii BUKIagaHHS HEOJOT13MIB ISl CTYACHTIB eKOHOMIYHUX CIICIIaIbHOCTEH.

KuarouoBi ciaoBa: mpodeciiiHo-OpieHTOBaHE HABUYaHHS, CKOHOMIYHA JIEKCHKA, HEOJNOTI3MU,
CIIOBHUKOBHH CKJIaJl, iHO3eMHa MOBA.

IHO3eMHa MOBa HHMHI € HEOOXIHOIO YacTHHOIO OyIb-sikoi mpodeciiiHoi chepw,
30kpeMa 1 exkoHoMmikd. Oco0auBO, 1HO3eMHA MOBa MOTpiOHA (axiBISIM-€KOHOMICTaM,
OCKUTbKM BOHW BUBYAIOTh HE JIMINE HAIIOHAIBHY CKOHOMIKY, a ¥ TaKoX Mi>KHapOIHY
CKOHOMIKY Ta BHUKOPUCTOBYIOTh 1i MaTepialid Ui MPaKTHYHOTO 3acTOCyBaHHS. Lls
iHhopMallis A03BOJISIE PO3IMIMPUTH Ta TOTIMOUTH 3HAHHS, MPOBOJIUTH IOPIBHSUIBHUN
aHaji3 0araTboX SIBHIN, SKi BHBYAE€ CKOHOMiKa, TOYEPIHYTH HOBY 1H(OpMAIIIO TPO
€KOHOMIYHY CHUCTEMY, TOPTiBIIt0, (PIHAHCOBY CUCTEMY, KOMEPIIit0, pUHOK Ipalli, TOIIIO.

Huni 3aBasku  JAUTOBUM — KOHTAaKTaM, CYIMyTHHUKOBOMY TeleOadeHHIO Ta
KOMITIOTEPHUM MepeXaM 3'SBHJIMCA IIUPOKI MOXKIMBOCTI ISl  CHUIKYBaHHS 13
3aKOPJAOHHUMH KOJIETaMH 1 B pe3yjbTaTi 3pocTae moTpeda y (axiBIsfx 31 3HaHHAM HE
JUIIEe 3araJbHOBXKMBAHOI 1HO3EMHOI MOBH, a mependaydae mnpodeciiiHe BOJIOIIHHS
€KOHOMIUHOI0 MOBOI. [ToTpiOHO 3a3HAUMTH TOSIBY YHCIIEHHOI 1HO3EMHOI JIiTepaTypu 3
EeKOHOMIKM — DPi3HI €KOHOMIUHi >KypHaiH, myOmikamii B iIHTEPHETI, ra3eTH, SKi MICTATb

aBTEHTHYHI CTaTTi MOBOIO opuriHamy. ToMy, SKIIO CTYJEHT-€KOHOMICT HE BOJOJI€E
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1HO3€MHOIO MOBOIO, BiH He Oyjie 0013HAHUI MPO HOB1 EKOHOMIYHI CUCTEMH Ta SBUIIIA, 1110
MIPU3BEJIE 10 HEBUCOKOTO PiBHS Npo(eciiiHOT MiATOTOBKH.

B Ham vac npu HaB4aHHI CTYJEHTIB 1HO3EMHOI MOBH HEOOXIJHO BPAaXOBYBaTH
mpouec ii MOCTIHHOI 3MIHM Ta OHOBJIEHHS. OAHUM 13 HAllBaXJIMBIIIKMX 3aBJaHb PO3BUTKY
MOBJIEHHSl 1IiJl Yac BHUBYEHHS JUCUUIUIIHM «[HO3eMHa MoBa 3a mnpodeciiiHuM
CHPSIMYBAaHHSIMY» € 30arayeHHs1 BOKaOYJIsIpy CTY/IEHTIB HOBOIO JIEKCUKOIO.

CnoBHUKOBUI CKJIaJ MOBU — HalOUIbIIe pearye Ha 3MiHM, 110 B1AOYBalOThCA y
cBiTl peaniil. CIOBHUK 30UIbLIYETHCA 32 PaXyHOK HOBHX CJIIB Ta HOBHX 3HAuY€Hb, fKI
YTBOPIOIOThCS pI3HUMH criocobamu. HeoOXxinHICTh Ha3WBaTH HOB1 IMpEIMETH Ta SIBUIIA,
AK1 B1JOOpaXkaroTh pPE3yJbTaTH PO3BUTKY CYCHIIbCTBA, 30KpeMa €KOHOMIKH, 1 CIIpHsE
MosiBI HOBUX TepMiHIB [2]. CydyacHa eKOHOMIYHA TEPMIHOJIOTIS — € OJHIEI0 3 HAHIIMPIINX
1 HaliCKJIQJHIIIKMX Yy 3MICTOBHOMY, MOHSTIHHOMY BIJHOIIEHHI CUCTEM TEpPMiHIB. Y CBITI
OopoKy 3'sBisieTbes moHaa 1000 HOBUX €eKOHOMIYHUX TEPMIHIB.

HeoOxigHo Big3HauuTH, 110 y chepi eKOHOMIKH 3apa3 BiIOYBAa€TbCs OypXIJIMBUIA
MPOIEC EKCIIEPUMEHTYBAaHHS, CTBOPIOIOTHCSI HOBI CHICTEMH, BHHUKAIOTh HOBI €KOHOMIUHi
SIBUIIA, SIK1, BIJIMOBIIHO, BUMAararoTh HOBUX Ha3B, Y pPe3yjbTaTl BUHUKAIOTh HEOJOT13MHU
[1]. Heonorizawiss MOBH € OHUM 13 aKTyaJbHHX CIIOCOOIB MOMOBHEHHS Ta PO3LUIUPEHHS
JICKCUYHOTO CKJamy OyIb-sikoi MOBH. be3yMOBHO, MOBa €KOHOMIKHM TaKOX 3a3Hae
CYTTE€BHX 3MIH: YaCTHHA CJIB 3HHMKA€ 3 BXKUBAaHHA, ajie BOJHOYAC BiAOyBaeThCcs U
OHOBJICHHS] €EKOHOMIYHOT JICKCUKH.

[IpoBeneHne nOCHIKEHHS CBITYUTH, 10 3 EKOHOMIYHUX HEOJIOTI3MIB HUHI
HAWO1IBIIT YACTOTHUMH € TEPMIHU €KOHOMIYHUX SBUII, TOPTOBEJIBHOI ISIIBHOCTI, O13HEC-
IraxpaicTB, HOBHMX Ipodeciii Ta pUHKY Ipalli B eKoHOMiuHii cdepi. Hanpuknam, anxiety
consumerism, blue economy, shecession, spendemic, serial returner, flexism, slashie ta
Oararo immux [3]. Hacammepen, 1ie MOB'SI3aHO 3 MOSIBOIO HE ICHYIOUHX PaHIIIE SIBHIIL,
SKAM TOTpiOHO OyJI0 HajgaTH TEBHY Ha3By. 3BIACH W HEOOXIAHICTh O3HAWOMIICHHS
CTY/ICHTIB-€KOHOMICTIB 13 CY4aCHOI €KOHOMIYHOO JIGKCMKOIO HE TUIBKH MiJ 9ac PoOOTH
3 aBTEHTUYHUMH TEKCTAMH Ha 3aHATTAX, y MPOIEC CaMOCTIHHOT poOOTH 3 aKTyaJbHUMHU
€KOHOMIYHUMH MaTepialaMHi, a TaKOXX BEJEHHS KOPOTKUX iH(OpMAaIliMHMX JIeKIiH 3
Cy4acHOi €eKOHOMIYHOI TePMIHOJIOTII M1 YaC MPaKTHYHHUX 3aHSATh.

VY nanuit yac mpu HaBYaHHI CTY/IEHTIB aHTJ1MCHKOI MOBU HEOOXiHO BPaxOBYBaTH
mporiec i MOCTiiHOT 3MIHM Ta OHOBJICHHS. BapTo O3HAMOMHTH CTYJIEHTIB 13 MOHATTSAM
HEOJIOTi3My, WOTO OCHOBHHUMH BHJAMH, HABECTH MNPUKIAAW BXuBaHHA. Ll meroamka
JI03BOJIUTh BHUKJIMKATU y CTYJCHTIB JIOJIATKOBHI 1HTEpec J0 NpoIllecy BUBUYCHHS MOBHU.
Po3BuTOK aHrmiChKOI MOBH, CBIXI i/Iei, BHUpPaX€HI HOBHUMHU CJIOBAMH, BHUKIHMYYTh
HeIIpOOHUIA 1HTEpEeC Yy Cy4acHOro CTyJeHTa. TakoX pPEKOMEHIYETHCS O3HAHOMHUTH
CTYICHTIB 13 ICHYIOUMMH E€JCKTPOHHMMHU CJIOBHMKaMH HOBOi JIEKCHKH, 1 pobora 3i
CJIOBHUKOM He Oyjie 31aBaTrcsi MOHOTOHHOW. Cepell CIOBHUKIB, SIKi TO3BOJISITh 3HAWUTH

3HAYEeHHS Ta MPUKJIAIM BXXKUBaHHS MokHa BUAUMTH «Cambridge. New words», «Word
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Spy» ta «Unwords. KpiM TOro, BUKOPHUCTaHHSI €JIEKTPOHHOTO noaaTtky «Quizlety
YMOJKJIMBIIIOE BUBUMTH HOBI CJIOBA LIBUIKO, IHTEPAKTUBHO, Ta CAMOCTIHHO MEPEBIPUTH
3HaHHS BUBYCHUX CIIIB.

3 orisany Ha BUKIAJCHUN BHUIE MaTepiall MOXKHAa KOHCTaTyBaTH, IO ChOTOAHI
OJIHIEI0 3 OCHOBHMX TEHJICHIIM y HaBYAJIHHOMY MPOIECI € TMOCTIMHE OCy4YaCHEHHS 1
peBi3ig CIOBHUKOBOIO 3aracy, JOTMOBHEHHS MOTO BIAMOBIIHUMH HOBHUMH JICKCUUHUMH
ONIMHMIISIMHU, iX OINpalOBaHHS, BHUKOPUCTaHHS CYyYacCHOTO apCeHally METOJIUYHUX
3HAX1JIOK IiJ] Yac MPaKTUYHUX 3aHSTh, 110, y BIAMOBIIh HA BUMOTH ChOTOJICHHS, Ma€ OyTH
OpIEHTOBaHMWI Ha (paXxOBY AISUIBHICTH JIFOJIUHHU, SIKa BUBUAE 1IHO3EMHY MOBY. X04a 3HaHHS
aHTJIMACBbKOI MOBH, B)K€ € LIHHMM HaBUKOM, ajie Oe3 3HAaHHS HEOJIOTi3MiB y cdepi
€KOHOMIKH, €EKOHOMICTH MAaTUMYTh TPYAHOIII MPHU CIUJIKYBAaHHI 3 1HO3EMHUMU KOJIETaMHU
Ta MPU BUBYCHHI THIIIOMOBHUX JKEPEI 1H(POpMAaIIii.
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MEHRSPRACHIGKEIT ALS DIDAKTISCHER ANSATZ ZUM
FREMDSPRACHENLERNEN IN DER EUROPAISCHEN UNION

baraToMOBHICTh € Ba)JIMBUM TMPHPOTHUM PECYPCOM y HAIIOMY TJI00aTi30BaHOMY CYyCIIJIBCTBI.
[Tropuninreizm, To0TO OaraTOMOBHICTh, Tepeadavyae BUXITHUN MOCTYJAT MPO T€, 10 BUBYSHHS iHIIMX
MOB — II¢ 3aM0pyKa YCIHIIIHOrO 'yMaHITAPHOr0 PO3BUTKY, SK OJMH 3 BArOMHX IHCTPYMEHTIB (hOPMYBaHHS
CHITBHOT €BPOIEHCHKOT iIEHTHYHOCTI.
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